
 

      Vol.3 No.12 DECEMBER (2024)  

INTERNATIONAL JOURNAL OF EUROPEAN RESEARCH OUTPUT  

ISSN: 2053-3578      I.F. 12.34 

355 

РОЛЬ ВВОДНЫХ СЛОВ И КОНСТРУКЦИЙ В СТРУКТУРЕ 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

 

Ходжаева Н.Т. преподаватель ФерГУ. 

Алижонова М. студентка ФерГУ 

Аннотация 

Статья посвящена роли вводных слов и конструкций в структуре предложения. 

Рассматриваются их основные функции — коммуникативная, логическая и оценочная — 

а также особенности их использования в зависимости от стиля речи. Проводится анализ 

семантической многозначности вводных слов и возможных трудностей их 

употребления. Включены примеры, иллюстрирующие влияние вводных конструкций на 

смысловую структуру текста и восприятие информации. 
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Вводные слова и конструкции играют ключевую роль в структуре предложения, 

выполняя коммуникативные, семантические и структурные функции. Они не только 

способствуют организации текста, но и влияют на его интерпретацию, подчеркивая 

авторскую позицию, логические связи между частями текста и эмоциональную окраску. 

Разнообразие вводных слов и их многозначность требуют от говорящих и пишущих 

точного понимания контекста, что делает их изучение особенно важным в языковой 

практике. 

Вводные слова и конструкции не являются обязательными элементами 

предложения, однако их использование значительно обогащает текст. С точки зрения 

структуры, вводные элементы выполняют функцию своеобразных "сигналов", которые 

указывают на развитие мысли, уточняют информацию или выражают оценку. 

Синтаксически вводные конструкции являются независимыми, не входя в 

грамматическую основу предложения, что выделяет их из общего контекста. 

Например, вводные слова, выражающие уверенность, такие как "безусловно", 

"разумеется", "наверняка", помогают автору подчеркнуть достоверность утверждения: 

"Эта идея, безусловно, заслуживает внимания." В данном случае вводное слово 

акцентирует на абсолютной уверенности автора в значимости высказывания. 
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Эмоционально-оценочные вводные конструкции, например, "к счастью", "увы", 

"на удивление", служат для выражения субъективного отношения к содержанию текста. 

Рассмотрим пример: "К счастью, никто не пострадал в аварии." Здесь вводное слово "к 

счастью" передает радость и облегчение, которые ощущает говорящий. 

Логико-смысловые вводные конструкции, такие как "таким образом", "итак", 

"значит", структурируют текст, подводя итоги или выводы. Например: "Таким образом, 

эксперимент подтвердил гипотезу." Это вводное слово помогает читателю логически 

связать предыдущие аргументы с результатом. 

Одной из трудностей использования вводных слов является их многозначность. 

Например, вводное слово "действительно" может выражать как уверенность, так и 

подчёркивать важность определенного факта в контексте: 

1. "Это действительно сложная проблема." (уверенность). 

2. "Действительно, эта проблема заслуживает детального анализа." 

(вводное слово). 

Важно отметить, что неправильное употребление вводных слов может нарушить 

логическую стройность текста или создать двусмысленность. Например, избыточное 

использование конструкций типа "может быть", "вероятно", "возможно" может сделать 

текст неопределённым и лишить его конкретности: "Может быть, это решение, 

вероятно, будет правильным." Здесь вводные слова перегружают предложение, создавая 

впечатление неопределенности и неуверенности автора. 

Рассмотрение вводных слов через призму стиля показывает их широкое 

использование в научной, публицистической и художественной речи. В научных текстах 

преобладают вводные конструкции логического характера ("следовательно", "на наш 

взгляд"), а в художественной и публицистической речи — эмоционально-оценочные 

вводные элементы. Это указывает на их адаптивную роль в зависимости от цели 

коммуникации. 

Важным аспектом является также интерпретация вводных конструкций в 

межкультурной коммуникации. Например, в русском языке вводные слова часто несут 

усиленную экспрессию, тогда как в английском или китайском языках они чаще 

используются в нейтральных или формальных контекстах. Это может вызывать 

сложности при переводе и понимании, особенно если вводное слово добавляет 

эмоциональный подтекст, который не выражен в языке-источнике. 
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